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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen
das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Woarmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléchenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

* Dem Unterputz-Ventil fiir 3 Verbraucher darf keine
Absperrung vorgeschaltet sein (z. B. Einhebelmi-
scher)!

Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch
die hydraulische Offnung des Absperrventils zu
Verbrishungen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher
die Einrichtung der "Safety Function".

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LM%\ MaBe (siche Seite 40)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 41)

@@® Serviceteile (siche Seite 42)
@@% Sonderzubehdr (siche Seite 43)

nicht im Lieferumfang enthalten

@ Reinigung (siche Seite 44)
Bedienung (siche Seite 39)

m Prifzeichen (siehe Seite 45)

Stérung Ursache Abhilfe

Ventil schwergéngig - Select Absperrventil DN9 - Select Absperrventil DN9
beschadigt austauschen

Brause oder Auslauf tropft - Select Absperrventil DN9 - Select Absperrventil DN9
beschadigt austauschen

Taster |dsst sich nicht betdtigen bzw.

- Sicherung vom Absperrventil

- Sicherung vom Absperrventil

ist ohne Funktion

wurde nicht entfernt

entfernen

Taster klemmt, ist schwergédngig

- Dichtung nicht mehr gefettet

- Dichtung fetten

Taster halt nicht

- Select-Adapter fehlerhaft gekiirzt

- Select-Adapter entsprechend Bild
7 kiirzen und montieren
(siehe Seite 34 + 37)

- Taster erst vollsténdig in Rosette
eindriicken und anschlieBend
Rosette montieren

Montage (siche Seite 33) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ || est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas &tre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Aucun robinet d'arrét (p.ex. mitigeur) doit étre
installé en amont du robinet encastré 3 sorties |

* Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, I'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre &
I'origine d'ébouillantages. C'est la raison pour
laquelle Hansgrohe recommande de recourir & la
fonction de sécurité « Safety Function ».

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétique!

Dimensions (voir pages 40)
Diagramme du débit

(voir pages 41)

Piéces détachées (voir pages 42)

* Accessoires en option

(voir pages 43)

ne fait pas partie de la fourniture
Nettoyage (voir pages 44)
Instructions de service
(voir pages 39)

Classification acoustique et débit
(voir pages 45)

Dysfonctionnement Origine Solution

Fonctionnement de la poignée - Select robinet d’arrét DN9 d“arrét - Changez le Select robinet d’arrét
difficile défectueux DN9

La douchette ou le bec verseur - Select robinet d'arrét DN9 d“arrét - Changez le Select robinet d’arrét
goutte défectueux DN9

Bouton impossible & actionner ou - La sécurité de la vanne d'arrét n'a - Retirer la sécurité de la vanne
sans réaction pas été retirée d'arrét

Bouton coincé, grippé - Joint dégraissé

- Graisser le joint

Le bouton ne tient pas

Montage (voir pages 33) &=

- Raccourcissement incorrect de
I'adaptateur Select

- Raccourcir I'adaptateur Select
conformément & la figure 7 et le
monter (voir pages 34 + 37)

- Enfoncer complétement le bouton
dans la rosette, puis monter la
rosette
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions
e Prior to installation, inspect the product for transport

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

It is not permitted to install a shutoff device (f.e. a
single-lever mixer) upstream of the builtin valve for
3 consumers!

If the thermostat or mixer is set fo maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason,
Hansgrohe recommends that you set up the "Safety

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 40)

Flow diagram (see page 41)
@@® Spare parts (see page 42)

O~ Special accessories (see page 43)
order as an extra

@ Cleaning (see page 44)
@“\ Operation (see page 39)
M Test certificate (see page 45)

Function".
Fault Cause Remedy
Valve stiff - Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve DN9
Shower or spout dripping - Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve DN9
Pushbutton cannot be actuated oris - Safety guard of isolating valve has - Remove safety guard from
without function not been removed isolating valve
Pushbutton is jammed or stiff - Seal needs greasing - Grease the seal
Pushbutton does not snap in - Select Adapter incorrectly trimmed - Trim and mount Select Adapter

according to Fig.
7 (see page 34 + 37)

- First, fully press the pushbutton
down into the rosette; then, mount
the rosette

Assembly (see page 33) &=



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Non collegare nessun blocco a monte della valvola
softo-infonaco per 3 utenze (ad es. miscelatore
monoleva)!

¢ Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato
alla temperatura massima dell'acqua calda,
aprendo idraulicamente la valvola di chiusura
sussiste il pericolo di ustioni. Hansgrohe raccomanda
per cid di installare il dispositivo di sicurezza "Safety
Function".

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

«

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 40)
Diagramma flusso (vedi pagg. 41)
Parti di ricambio (vedi pagg. 42)

* Accessori speciali (vedi pagg. 43)
non contenuto nel volume di fornitura

Pulitura (vedi pagg. 44)
Procedura (vedi pagg. 39)
Segno di verifica (vedi pagg. 45)

Rimedio

Problema

Possibile causa

Rubinetto duro

- Select rubinetto d'arresto
DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto
d'arresto DN

Doccia / scarico gocciola

- Select rubinetto d'arresto
DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto
d'arresto DN

Il tasto non si lascia azionare
ovvero & senza funzione

- La sicura della valvola di chiusura
non & stata rimossa

- Rimuovere la sicura dalla valvola
di chiusura

|| tasto & bloccato, non & scorrevole

- Guarnizione non pil imgrassata

- Ingrassare la guarnizione

Il tasto non tiene

Montaggio (vedi pagg. 33) &=

- Adattatore Select accorciato
sbagliato

- Accorciare e montare |'adattatore
Select come mostrato in Figura
7 (vedi pagg. 34 + 37)

- Premere per prima il tasto
completamente nella rosetta e
infine montare la rosetta
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

jAntes de la vélvula empotrable para 3 consumido-
res no se puede conectar ningdn dispositivo de
bloqueo (p. eje. grifo monomando)!

* Si el termostato o el mezclador estan ajustados a la
temperatura méxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda
el dispositivo "Safety Function".

Problema Causa

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa

Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
Dimensiones (ver pdgina 40)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 41)

Repuestos (ver pdgina 42)
Opcional (ver pdgina 43)

no incluido en el suministro
Limpiar (ver pégina 44)
Manejo (ver pagina 39)

Marca de verificacion
(ver pagina 45)

Solucién

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafiada - cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por
el cafio

- Select llave de paso DN9 dafiada - cambiar Select llave de paso DN9

El pulsador no puede accionarse o
no funciona

- El seguro de la vélvula de cierre
no se ha retirado

- Retirar el seguro de la vélvula de
cierre

Pulsador atascado o duro

- Junta ya sin grasa

- Engrasar la junta

El pulsador no se mantiene

- Adaptador Select cortado
erréneamente

- Cortar el adaptador Select como
se muestra en la figura 7 y
montarlo (ver pdgina 34 + 37)

- Presionar el pulsador completa-
mente dentro del escudo y luego
montar éste.

Montaije (ver pdgina 33) &=
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/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geeste-
lijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

 Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

Voor het inbouwventiel voor 3 verbruikers mag geen
afsluiter geschakeld zijn (bv. eengreepsmengkraan)!
¢ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op
de maximale warmwatertemperatuur, kunnen door
de hydraulische opening van de afsluiter brandwon-
den ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de
"Safety Function" in te stellen.

Storing Oorzaak

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LM%\ Maten (zie blz. 40)

Doorstroomdiagram (zie blz. 41)

0@® Service onderdelen (zie blz. 42)
@@% Toebehoren (zie blz. 43)

behoort niet tot het leveringspakket

@ Reinigen (zie blz. 44)
Bediening (zie blz. 39)

M Keurmerk (zie blz. 45)

Oplossing

Kraan draait zwaar

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9
vitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9
vitwisselen

Schakelaar kan niet bediend
worden c.qg. heeft geen functie

- Zekering van de afsluitklep werd

niet verwijderd

- Verwijder zekering van de
afsluitklep

Schakelaar klemt, is stroef

- Afdichting niet meer ingevet

- Afdichting invetten

Schakelaar blijft niet zitten

- Select-adapter verkeerd ingekort

Montage (zie blz. 33) &=

- Select-adapter volgens afbeelding
7 inkorten en monteren

(zie blz. 34 + 37)

- Schakelaar eerst volledig in de
rozet drukken en vervolgens de
rozet monteren
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og /
eller sensoriske begraensninger mé& ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte

land, skal overholdes.

* Der m& ikke indkobles en afspaerring foran den
skjulte ventil for 3 forbrugere (f.eks. etgrebsbatteri)!

* Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet il

maksimal varmtvandtemperatur, er der fare for

skoldninger hvis spaerreventilen dbnes. Hansgrohe

anbefaler derfor indretningen af "Safety Function".

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Symbolbeskrivelse
Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Malene (se s. 40)

Gennemstremningsdiagram
(se's. 41)

Reservedele (se s. 42)

Specialtilbehor (se s. 43)

ikke med i leveringsomfang

Rengoring (se s. 44)
Brugsanvisning (se s. 39)

Godkendelse (se s. 45)

Fejl Arsug Hjaelp

Ventilen gér treegt - Beskadiget Select afspaerrings- - Udskift Select afspeerrings-ventil
ventil DN9 DN9

Bruser/kartud drypper - Beskadiget Select afspaerrings- - Udskift Select afspaerrings-ventil
ventil DN9 DN9

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden

- Sikringen blev ikke fiernet fra

- Fiern sikringen fra spaerreventilen

funktion spaerreventilen
Trykknap sidder fast, er ikke let - Teetning ikke laengere smaret - Smer teetningen
gaengeligt

Knap holder ikke

- Select-adapt er afkortet forkert

- Afkort Select-adapter iht. billede 7,
og montér den (se s. 34 + 37)

- Tryk ferst knappen helt ind i
rosetten, og montér herefter
rosetten.

Montering (se s. 33) &=



Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo
podem utilizar o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

¢ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A montante da vélvula embutida (para 3 consumido-
res) ndo pode estar conectado nenhum bloqueio (p.
ex. misturadora de monocomando)!

Existe o perigo de queimaduras na abertura
hidrdulica da valvula de retencéo, se o terméstato
ou a misturadora estiverem ajustados na temperatu-
ra méxima da dgua quente. Assim sendo, @
Hansgrohe recomenda a instalacdo da "Safety
Function".

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa

Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa

Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
agua potavel!

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pagina 40)
Fluxograma (ver pdgina 41)

Pecas de substituicéo
(ver pégina 42)

Acessorios especiais
(ver pagina 43)

néo incluido no volume de fornecimento
Limpeza (ver pdgina 44)
Funcionamento (ver pégina 39)

Marca de controlo (ver pagina 45)

&
)
!

Falha Causa Solucéo

Vélvula de corte perra - Select Vélvula de corte DN9 - Substituir Select Vélvula de corte
danificada. DN9

Duche/bica a pingar - Select Vélvula de corte DN9 - Substituir Select Vélvula de corte
danificada. DN9

O botdo ndo se deixa comandar,
ou seja, ndo estd funcional

- A protecdo da vdlvula de retencdo - Remova a protecdo da vélvula de
ndo foi removida

retencdo

O botéo estd encravado, funciona
com dificuldade

- Falta lubrificante no vedante

- Lubrificar o vedante

O botdo ndo se segura
encurtado

Montagem (ver pédgina 33) &=

- Adaptador Select erradamente

- Encurtar e montar o adaptador
Select de acordo com a figura
7 (ver pdgina 34 + 37)

- Primeiro, pressionar o bot&o
completamente para dentro da
roseta e, de seguida, montar a
roseta
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzystaé z prysznica.

/\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

* Przed zaworem podtynkowym dla 3 uzytkownikéw
nie mozna podigczaé zadnego mechanizmu
odcinajgcego (np. mieszacza jednodzwigniowego)!

¢ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na

maksymalng temperature cieptej wody, moze doj$é

do poparzen przez hydrauliczny otwér zaworu odci-

najgcego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu
stworzenie opcii "Safety Function".

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;j!
Opis symbolu

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 40)

Schemat przeptywu
(patrz strona 41)

Czesci serwisowe (patrz strona 42)

Wyposazenie specjalne
(patrz strona 43)
Nie jest czgéciq dostawy

Czyszczenie (patrz strona 44)
Obstuga (patrz strona 39)

Znak jakosci (patrz strona 45)

Usterka Przyczyna Pomoc

Zawér pracuje z wysitkiem - Uszkodzony Select Zawér - Wymienié Select Zawér odcinajg-
odcinajgcy DN9 cy DN9

Wyciekajgca woda z gtéwki - Uszkodzony Select Zawér - Wymienié Select Zawér odcinajg-

prysznicowej lub wylewki odcinajgcy DN9 cy DN9

Nie mozna nacisngé przycisku albo
brak w nim funkcji

- Nie usunieto zabezpieczenia
zaworu odcinajgcego

- Usungé zabezpieczenie zaworu
odcinajgcego

Przycisk sie zakleszcza, cigzko sie
porusza na

- Uszczelka nie jest juz nasmarowa-

- Nasmarowad uszczelke

Przycisk sie nie trzyma
ke Select

10

- Niewlasciwie skrécono przejéciéw- - Przejiciéwke Select skrécié

odpowiednio do rys. 7 i zamonto-
wad (patrz strona 34 + 37)

- Najpierw catkowicie wcisngé
przycisk do rozety, a potem
zamontowad rozete

Montaz (patrz strona 33) 2=
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A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny 24ddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfed podomitkovym ventilem pro 3 spotfebice nesmi
byt nainstalovan zadny uzavér (napf. pdkova
baterie)!

Pokud je termostat resp. smé3ovaci baterie nastave-
na na maximdlni teplotu teplé vody, mize dojit k
opareni pfes hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu.
Hansgrohe proto doporuéuje nastaveni "Safety
Function".

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana 40)

Diagram prutoku (viz strana 41)
Servisni dily (viz strana 42)
Zvlastni prislusenstvi

(viz strana 43)
neni sou&asti doddvky

Cisténi (viz strana 44)
Ovladani (viz strana 39)

Zkusebni znacka (viz strana 45)

Porucha PFi¢ina Odstranéni

Cigzka praca zaworu - Select uzaviraci ventil DN9 - vyménit Select uzaviraci ventil
poskozen DNQ

sprcha nebo vytok odkapavé - Select uzaviraci ventil DN9 - vyménit Select uzaviraci ventil
poskozen DN9

Tlagitko neni mozné stisknout resp.

nemd zd&dnou funkci odstranéno

- Zaijidténi uzaviraciho ventilu nebylo - Odstrafite zqjisténi uzaviraciho

ventily

Tlagitko se zaseklo, jde ztézka

- Tésnéni jiz neni promazané

- Namazte t&snéni tukem

Tlacitko nedrzi

Montaz (viz strana 33) i}

- Adaptér Select je chybné zkracen

- Zkrafte adaptér Select podle
obrézku 7 a pfimontujte
(viz strana 34 + 37)

- Tlagitko nejprve zcela zatlaéte do

rozety a ndsledné rozetu
pfimontujte
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesm( bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3talacii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

Pred ventilom pod omietku pre 3 spotrebice nesmie
byt predradeny Ziadny uzdver (napr. jednopdkova
mie3acia batéria)!

¢ Ak je termostat, resp. zmieSavac nastaveny na
maximalnu teplotu teplej vody, méze ddjst k
popdlenindm v désledku hydraulického otvorenia
uzatvdracieho ventilu. Hansgrohe preto odporiga
zariadenie "Safety Function".

Porucha Pri¢ina

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termick& dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
Rozmery (vid strana 40)

Diagram prietoku (vid strana 41)
Servisné diely (vid strana 42)

Zvlastne prislusenstvo
(vid' strana 43)

nie je so&asfou doddvky
Cistenie (vid strana 44)
Obsluha (vid' strana 39)

Osvedcenie o skuske
(vid' strana 45)

Pomoc

Ventil s fazkym pohybom

- Poskodend Select uzatvdraci ventil

DN9

- Vymenit Select uzatvéraci ventil
DN9

Sprcha alebo odtok kvapkd

- Poskodend Select uzatvaraci ventil

DN9

- Vymenit Select uzatvdraci ventil
DN9

Tlagidlo nie je mozné ovladaf, resp.

ie bez funkcie

- Poistka uzatvéracieho ventilu
nebola odstrdnend

- Odstrante poistku uzatvaracieho
ventily

Tla¢idlo sa zasekdva, vykazuje
fazky chod

- Tesnenie uz nie je premazané

- Premazat tesnenie

Tlacidlo nedrzi

12

- Chybne skréteny adaptér Select

- Adaptér Select skrétfte podla
obrézku 7 a namontujte
(vid' strana 34 + 37)

- Tlagidlo najskér Gplne zatlagte do
rozety a nésledne namontujte
rozetu

Montaz (vid strana 33) &=
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Pycckun

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS U MOPE3OB.

/\ W3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUIMEHMYECKMX LiensX: ANs NPUHATUS BAHHBI U TUYHOM
TUIUEHBI.

A\ [letw, a Takxe B3poOCHble ¢ GUIMYECKMMM, YMCTBEHHI-
MM /MK CEHCOPHBIMM HEROCTATKAMM [OMKHI
NOMb30BATLCS M3AENMEM TOMBKO MO MPUCMOTPOM.
3anpetlaetcs Nomnb3oBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM
QANKOTOMBLHOTO MM HAPKOTUUYECKOTO OMbIAHEHMS.

N nonoro knana. Mepen yctaHosKkoi cmecuTens
HEOBXOAUMO PEryMPOBOUYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHKE XONMOMHOM M Topsyer Bofbl NPK NOMOLLM
BEHTMIIEM pPerynupyoLmMx NOAAYy BOfbl B KBAPTMPY.

YkaszaHus no MOHTAXY

* [lepen MOHTAXOM CniefyeT NPOBEPUTL M3nENMe Ha
npenmer nospexaeHuit npu nepesoske. Nocne
MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMHM Yiepba 3a
NOBPEXAEHMS NPK NepPeBO3KE UMK NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEMN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bi M apMaTypa [OMKHbI BbiTb YCTAHOBNEHDI,

NPOMbITbI M POBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYO-
MMM HOPMOMM.

¢ Heobxonmmo cobntonats TpeBGoBAHMS MO MOHTAXY,
[EMNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

* [epen noawTyKaTypHbIM KNAMNAHOM, MPEAHA3HAYEH-
HbIM Ans 3 notpeburteneit, Henb3s NOAKMOYATH
3aMOpHOE YCTPOWMCTBO (HAMPUMEP, ORHOPbIYCKHbIM
cmecutens)!

* Ecnu tepmoctar unm cmecutens HACTPOEH HA
MOKCHMMATbHYIO TEMNepaTypy ropsdeit Bofbl, B
pesynbTaTe MMAPABIMYECKOTO OTKPLIBAHMS 3QMOPHO-
rO KNANAHA BO3MOXHbI oxoru. Hansgrohe pekomet-
myet ucnonb3osats dyHkumio "Safety Function".

HeucnpasHocTb MpuuuHa

TexHUueckue adaHHbIE
Pabouee nasneHue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMNa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
He bonee. 60°C
70°C / 4 mun
M3penve npeaHasHAYeHO UCKMIOUMTENBHO ANS NUTLEBOM
soab!

PekomeHayemoe pabouee nasneHme:
[asneHuu:

Temnepatypa ropsuert Bofbi:
Tepmmueckas nesmHdekums:

OnucaHue cumeonos

He npumeHsite cunmkoH, cogepxatumit
YKCYCHYO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. crp. 40)
Cxema notoka (cm. ctp. 41)
Komnnexr (cm. ctp. 42)

+ CneumanbHble NPUHARNEXHOCTU
© (cm. ctp. 43)

He BKITIOYeHO B 0bbem noctaskm!

Ouuncrka (cm. cTp. 44)
dkennyaraums (cm. crp. 39)

3HAK TEXHUUECKOTO KOHTPOnS
(cm. cTp. 45)

YcTpaHeHue HEUCNPAaBHOCTU

Bentunb 3aenaer

- Select sanopHbir knana DN9

- 3ametute Select sanopHbii

noBpexXneHa knanad DN9
M3 nywa mnu seixona kanaet sona - Select sanopHbiit knanaw DN9 - 3amenute Select sanopHbii
noBpexmneHa knanad DN9

Mepekntouatens He HaxXMMaeTcs
Unu He uMeeT dyHKLUU

- C 3anopHoro knanaHa He CHaT
NpPenoXpPAHMUTENb

- CHuMMTE NpepoxpaHuTens ¢
3aMOpHOro KNAanaHa

I_IepeKmouaTenb 3AKNMUHKUITO, OH
TIKENO NepeKknoyaercs.

- Ha npoknanke HeT CMAsku.

- Cmasats npoknaaky.

I_IepeKnK)uoTenb He nNepxurca
HenpasuinbHO
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- Select-Adapter ykopouer

MonTtax (cm. ctp. 33)

- YKOPOTHTb M MOHTUPOBATH
Select-Adapter, kak nokasao Ha
pucyHke 7 (cMm. ctp. 34 + 37)

- Chavana cnenyet NoNnHOCTbIO
BOOBUTL MEPEKNOYaTENb B PO3ETKY,
3AaTEM MOHTHUPOBATbL PO3ETKY

=



Suomi

A Turvallisuusohjeet Tekniset tiedot
o Kayttépaine: maks. 1 MPa
A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja s ositelty kayttopaine: 0,1-0,5 MPa
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi. Koestuspaine: 1.6 MPa
A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
puhdistustarkoituksiin. Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujariestel-
mé&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélilld on tasattava.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien

mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

* Rappauksen alaisen 3:n kayttopisteen venttiilin eteen
ei saa kytked suljinta (esim. yksivipusekoitinta)!

* Jos termostaatin tai sekoittimen [&émpimén veden

l&émpéstila on sé&detty maksimiin, sulkuventtiilin

hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammo-

ja. Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function”

-varustusta.

Hairid Syy

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Merkin kuvaus

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 40)
Virtausdiagrammi (katso sivu 41)
Varaosat (katso sivu 42)

Erityisvaruste (katso sivu 43)
ei kuulu toimitukseen

Puhdistus (katso sivu 44)
Ké&yttd (katso sivu 39)

Koestusmerkki (katso sivu 45)

Toimenpide

Venttiili raskaskdyttinen
tunut

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit- - Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit- - Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

vettd

tunut

Painiketta ei voi painaag, tai sillé ei
ole toimintoa

- Sulkuventtiilin varmistinta ei ole
otettu pois

- Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, liikkuu huonosti

- Tiivistettd ei endd rasvattu

- Rasvaa tiiviste

Painike ei pidé

- Select-adapteri lyhennetty védrin

Asennus (katso sivu 33) &=

- lyhenné ja asenna Select-adapteri
kuvan 7 mukaisesti
(katso sivu 34 + 37)

- Tydnnd painike kokonaan
renkaaseen ja asenna rengas sen
jélkeen

15
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att

man kan undvika klém- och skérskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller

sensoriska funktionshinder fér inte anvéinda
produkten ensamma. Personer som &r paverkade av
alkohol- eller droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.
Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Det f&r inte finnas négon avspdrrning monterad fére
den inféllda ventilen fér 3 férbrukare (t.ex. enspaks-
blandare)!

Om termostaten eller blandaren &r instélld p&
maximal varmvattentemperatur kan det uppstd
skallningar genom spdrrventilens hydrauliska
3ppning. Hansgrohe rekommenderar déarfér att
"Safety Function" installeras.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!
Symbolférklaring
ﬁg Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral

LM%\ Matten (se sidan 40)
Flodesschema (se sidan 41)

Reservdelar (se sidan 42)
g~ Specialtillbehdr (se sidan 43)

medfélier ej leveransen

@ Rengdring (se sidan 44)
@“\ Hantering (se sidan 39)
M Testsigill (se sidan 45)

Stérning Orsak Argérd
Ventil trég - Select Sparrventil DN9 defekt - Byt ut Select Spérrventil DN9
Det droppar ur handdusch eller - Select Sparrventil DN9 defekt - Byt ut Select Spérrventil DN9

utloppspip fill kar

Det gar inte att trycka in knappen

- Sékring framfdr spérrventil har inte - Ta bort sékring framfér spérrventil

el. den saknar funktion tagits bort
Knapp kldmmer, &r trog - Tatning inte léingre smord - Smorj tétning
Knappen héller inte - Select-adapter felaktigt kortad - Korta Select-adapter enligt bild
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7 och montera (se sidan 34 + 37)

- Tryck férst in knappen helt i
rosetten och montera ddrefter
rosetten

Montering (se sidan 33) 2=
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A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivéekite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti iglyginti alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

Prie3 trims vartotojams skirtq potinkinj ¢iaupq negali
biti sumontuotas uzdoris (pvz., maidytuvas su viena
svirtimi)!

Jei termostatas arba maiSytuvas nustatytas maksima-
liai vandens termperatirai, hidrauliniv bidu atvérus
blokuojamaqijj voztuvg galima nusiplikyti. Todél
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine
funkeijq , Safety Function”.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 40)
Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 41)
Atsarginés dalys (zr. psl. 42)
Specialis priedai (zr. psl. 43)

néra pridedama

Valymas (Zr. psl. 44)
Eksploatacija (zr. psl. 39)
Bandymo pazyma (Zr. psl. 45)

Gedimas PrieZastis Priemoné

Ventilis sunkiai valdomas - Select Uzdarymo voztuvas - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN9 ventilis DN9

La3a i3 Ciaupo arba dudo galvos - Select Uzdarymo voztuvas - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN ventilis DN9

Mygtuko negalima paspausti arba - Nepasalintas blokuojamojo - Padalinkite blokuojamojo voztuvo

iis neveikia voztuvo saugiklis saugiklj

Mygtukas stringa ir sunkiai juda

- Nebepateptas tarpiklis

- Patepkite tarpiklj

Mygtukas nesilaiko
adapteris

Montavimas (zr. psl. 33) 2=

- Netinkamai sutrumpintas Select

- Select adapterj sutrumpinkite ir
sumontuokite, kaip pavaizduota
7 pav. (zr. psl. 34 + 37)

- 13 pradziy mygtukq iki galo
ispauskite j lizdg, o po to
sumontuokite lizdg.

17
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provjeriti je |i proizvod
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3teéenia.

rani prema vazedim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Ispred podzbuknog ventila za 3 trosila ne smije biti
prikljuéen nikakav zapor (npr. jednoruéna mijesali-
ca)!

* Ako je termostat odnosno mje3a& namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji
opasnost od opeklina zbog hidrauli¢kog otvora
zapornog ventila. Kompanija Hansgrohe stoga
preporucuje koridtenje sigurnosne funkcije "Safety
Function".

Greska Uzrok

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul
Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 40)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 41)

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 42)

Posebni pribor
(pogledaij stranicu 43)

Nije sadrzano u isporucil
@ Ciséenije (pogledai stranicu 44)
@\ Upotreba (pogledaj stranicu 39)
M Oznukq festi.rcmicl
(pogledaj stranicu 45)

Otklanjanje

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je

osteden

- Zamijenite Select zaporni ventil
DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select zaporni ventil DN9 je

ostecen

- Zamijenite Select zaporni ventil
DN9

Tipka se ne moze pritisnuti ili nema
nikakvu funkciju

- Nije uklonjen osigura& zapornog

ventila

- Uklonite osigura& zapornog ventila

Tipka zapinje i tesko se pomice

- Briva vise nije pomazana

- Podmazite brivu

Tipka ne drzi.

- Select-adapter pogredno skraéen

- Skratite select-adapter u skladu sa
slikom 7 pa ga montirajte
(pogledaij stranicu 34 + 37)

- Naijprije utisnite tipku do kraja u
rozetu pa zatim montirajte rozetu

18 Sastavljanje (pogledaj stranicu 33) &=



Tirkce

A Giivenlik uyarilar Teknlk bilgiler
Isletme basinci: azami 1 MPa
/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- Tavsiye edilen isletme basincr: 01-05 MPa
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir. Kontrol basincr: 1.6 MPa
A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
amaclar dogrultusunda kullanilabilir. Sicak su sicakligr: azami 60°C
A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve  Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum ysnetmeliklerine riayet
edilmelidir.

3 tiketiciye yonelik siva alt valfinden énce kapama
devreye sokulmamalidir (6rn. Tek kollu karistirici)!

Termostat veya karistirici maksimum sicak su
sicakligina ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik
deligi nedeniyle haslanmalar meydana gelebilir.
Hansgrohe bu nedenle "Safety Function" (Givenli
Fonksiyon) kurulumunu &nerir.

ariza sebep

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa 40)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 41)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 42)

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa 43)
Teslimat kapsamina dahil degildir

Temizleme (bakiniz sayfa 44)
Kullanimi (bakiniz sayfa 39)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 45)

yardim

Valf zor hareket ediyor
qormuis

- Select Kesme valfi DN9 zarar

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor
gormis

- Select Kesme valfi DN9 zarar

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Tus kullanilamiyor veya islevsiz
cikarilmadi

- Kapatma valfinin emniyeti

- Kapatma valfinin emniyetini cikarin

Diigme sikisti, zor calisryor

- Conta artk gresli degil

- Contayi gresleyin

Digme durmuyor
tilmis

Montaiji (bakiniz sayfa 33) &=

- Select-Adapter hatali bicimde kisal- - Select-Adapter'i sekil 7'e gére

kisaltin ve monte edin
(bakiniz sayfa 34 + 37)
- Digmeyi 6nce tamamen rozetin

icine bastirin ve ardindan rozeti
monte edin

19
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/A Copiii si adulfii cu dizabilitéti corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-

gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemu-

lui de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivd.

inaintea ventilului de sub tencuiald pentru 3
consumatori nu poate fi instalat nici un dispozitiv de
inchidere (de ex. baterie monocomandd)!

* Dacd termostatul sau robinetul sunt reglati la
temperatura maxim& de apd, datoritd deschiderii
hidraulice a supapei de inchidere poate apdrea
pericol de opdrire. Hansgrohe recomandé& de aceea
setarea "Safety Function".

Deranjament Cauza

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa

Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 -0,5 MPa

Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 40)
Diagrama de debit (vezi pag. 41)
Piese de schimb (vezi pag. 42)

Accesorii optionale (vezi pag. 43)
nu este inclus in setul livrat

Curdtare (vezi pag. 44)
Utilizare (vezi pag. 39)
Certificat de testare (vezi pag. 45)

Masuri de remediere

Ventilul se miscé& greu.

- Select Ventil de inchidere
DN?9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de
inchidere DN9

Picurd din capdtul de dus sau pipd.

- Select Ventil de inchidere
DN?9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de
inchidere DN9

Butonul nu poate fi apdsat sau nu
functioneazd

- Siguranta de la supapa de
inchidere nu a fost indepdrtatd

- Indepartafi siguranfa de la supapa
de inchidere

Butonul este blocat, funcioneaza
greu.

- Garnitura nu este unsd.

- Ungeti garnitura.

Butonul nu se fixeazd
incorect

20

- Adaptorul Select este prescurtat

- Prescurtati si montati adaptorul
Select conform figurii
7 (vezi pag. 34 + 37)

- Mai intéi apd&sati butonul complet
in rozetd si apoi montati rozeta

Montare (vezi pag. 33) ==
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A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

A\ To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pbvo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kai kaBapiopol Tou
owpaTog.

A Taidia f evihikeg pe peiQpéveg oQuarikéc, Siavonr-
kég kai/n aioBnmpieg avemdpkeieg Sev emmpémeral va
Xpnotporololy 1o mpoidv xQpig emtpnon. Atopa
uTTO TNV eMApPEIa oIvoTivelpaTog 1) vapkQrikay Sev
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOI0UV Gt Kapia mepinTQorn to
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvSeong kpliou
kai {eoTtol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Odnyisg ouvappoloynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va ederaotei 10
Tpoidy yia {nuitg peradopds. Merd Ty eykardoTaon

Sev avayvQpilovrar {npitg and ) peradopd f emda-

veiakeg {npits.
* O1 6QMjveg kal n priatapia mpémer va TomoBernBolv
oUpdQva pe Ta 1oxUovTa TpoéTUTa, va Tefolv umd
mieon kal va SokipacTouy.
* Oa mptmel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotaong
mou 1oxUouy ot kaBe kpdrog.
¢ Mpiv amd my evroixiopévn BarBida yia 3 kara-
va\Qrég Sev mpémer va TomoBeteital kdmoia dpayn
pong (m.x. avapiktpag piag AaPng)!
E&v o Beppootarng 1y o avapiktipag éxer pubpiorei
oTn peyaAutepn Beppokpacia {eotol vepou, pmopei
va mpokAnBei éykaupa péoa amd To uSpaulikd
avorypa g ParBidag ¢ppayng. H Hansgrohe
ouvIoTd yia Tov Aoéyo autdy T Aerroupyia "Safety
Function".
BAafn

Arria

Texvika XapaktnpioTika

Aeiroupyia mieong: ¢Qg 1 MPa
2uvioTwpevn AeiToupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepoU: £Qg 60°C
Oeppikn amolbpavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo
vepol.

Meprypadn cupforQv
Mnv xpnoiporoleite GINKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Alaordosig (PA. 2ehida 40)
Aidaypappa pong (BA. Zehida 41)
AvrallakTika (BN Zehida 42)

T Eidika alsooudp (BX. Zehida 43)

Sev mepiapBaveral otov mapadorio eomhiopd

Ka@apiopodg (BN Zehida 44)
Xeaipiopog (BA. Zehida 39)
Znpa ehéyxou (PA. Zehida 45)

A16p0Qon

SkAnpr BarBida

- BA&Bn oto Select BanBida
k\eioipatoc DN9

- AMG&Ere To Select BaaBida
kAeioipatoc DN9

O karaloviotipag 1} n amoyéreuon
(pouéouvi) oralouv

- BA&Bn oTo Select BaaBida
k\eicipatoc DNQ

- AMGEre To Select BaaBida
k\eioipatoc DN9

To mAAkTpo Sev pmopsi va evepyo-
mroinOei ) Sev éxel Aeiroupyia

- H aodareia mg Parfidag
Siakorc Sev adbaipeOnke

- Adaiptote Tnv aoddaheia g
BarBidac diakotc

To mARKTPO KOANGEN Kal AeToupyei pe
Suokolia

- Aev xel ypdoo 1o NaoTixo

- Aimavere To AaoTixo

To mAfktpo Sev Siampeital om Béon
ToU

Tuvappoldynon (B\. Zehida 33) ==

- To pnkog Tou Select-Adapter &xel
peiQBei A\avBaopiva

- Meioote to prkog Tou avramnropa
Select cbpdpQva pe Ty eikdva 7
kai TorroBerfoTe Tov
(BA. Ze)ida 34 + 37)

- Migote mpwra mAPQgG 1o TMAAKTPO
péoa ot poléra kar katomv
TomroBeriore ™ poléta
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v taku med prikljuckom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki

veljajo v posamezni drzavi.

¢ Pred podometnim ventilom za 3 porabnike ne sme
biti priklopliena zapora (npr. enovzvodni me3alni
ventil)!

+ Ce je termostat oz. mesalni ventil nastavljen na

maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride

skozi hidravli¢no odprtino zapornega ventila do

oparitve. Zato podietie Hansgrohe priporo¢a

nastavitev varnostne funkcije "Safety Function".

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (glejte stran 40)

Diagram pretoka (glejte stran 41)

Rezervni deli (glejte stran 42)

Poseben pribor (glejte stran 43)
Ni vklju¢eno

Ciséenje (glejte stran 44)
Upravljanje (glejte stran 39)

Preskusni znak (glejte stran 45)

Napaka Vzrok Pomod

Tezko premikanie ventila - Podkodovan Select Zaporni ventil - Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9 DN9

Iz prha ali izliva kaplja - Poskodovan Select Zaporni ventil - Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9 DN9

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima

funkcije odstranjeno

- Varovalo zapornega ventila ni bilo - Odstranite varovalo zapornega

ventila

Gumb je zataknijen, se tezko pritiska

- Tesnilo ni ve¢ namasceno

- Namastite tesnilo

Gumb ne drzi

skrajdan

22

- Izbirni adapter je napaéno

- Izbirni adapter skrajSajte in
montirajte, kot kaze slika
7 (glejte stran 34 + 37)

- Gumb najprej potisnite povsem v
rozeto, nato rozeto montirajte

Montaza (glejte stran 33) &=



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-

ga tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/A Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb Iahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Sivispaigaldusega 3 tarbija ventiili ette ei tohi olla
lilitatud takistust (nt Ghe hoovaga segistit)!

Kui termostaat vai segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, véidakse sulgventiili
hidraulilisel avamisel saada péletusi. Seetéttu
soovitab Hansgrohe vétta kasutusele turvafunktsioon
("Safety Function").

Rike Pohjus

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa

Soovitatav t&65rohk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!
Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

Méétude (vt Ik 40)

Lébivooludiagramm (vt [k 41)
0@® Varuosad (vt [k 42)

Spetsiaalne lisavarustus (vt lk 43)
ei sisaldu komplektis

Puhastamine (vt |k 44)
Kasutamine (vt |k 39)

Kontrollsertifikaat (vt |k 45)

Lahendus

Klapp kéib raskelt

- Select tékestus klapp DN9 on

- Vahetage é&ra Select tkestus klapp

kahjustunud DNQ
Dusipihusti vai véljavool lekib - Select takestus klapp DN9 on - Vahetage &ra Select tékestus klapp
kahjustunud DN9

Lilitile ei saa vajutada véi puudub
sellel funktsioon

- Sulgventiili kaitset ei eemaldatud

- Eemaldage sulgventiili kaitse

Liliti kiilub, liigub raskelt

- Tihend ei ole mé&dret

- Maadrige tihendit

Nupp ei pisi asendis
tud

Paigaldamine (vt |k 33) 2=

- Select adapter on valesti lihenda-

- Lihendage ja monteerige Select
adapter joonisel 7 toodud viisil
(vt Ik 34 +37)

- Suruge nupp esmalt tdielikult roseti
sisse ja monteerige seejdrel rosett
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Nordadijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojgjumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
j@parbauda saskana ar spéké esosajiem standar-
tiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Pirms zemapmetuma varsta, kas paredzéts 3
patérétajiem, nedrikst pieslégt blokétajmehanismu
(pieméram, vienas sviras maisitdjs)!

* Ja termostats vai maisitjs ir iereguléts uz maksimalo
karsta Gdens temperatiru, iesp&jams gt apdegumus,
ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe
iesaka izmantot "Safety Function".

Traucéjums lemesls

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

|zstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
ﬁg’ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. Ipp. 40)

Caurpludes diagramma
(skat. lpp. 41)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 42)

Specidli aksesuari (skat. Ipp. 43)
komplekta netiek piegadats

TiriSana (skat. Ipp. 44)
LietoSana (skat. Ipp. 39)

Parbaudes zime (skat. lpp. 45)

Boj@jumu novérsana

Ventilis ir nekusfigs

- Bojata Select Slégvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Du3a vai izteka pil

- Bojata Select Slegvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Parslégu nevar nospiest vai

parslégam nav funkcijas drosinataijs

- No slégvarsta nav nonemts

- Nonemiet dro3inataju no
slegvarsta

Parslégs aizkeras un griti parvieto-
jams.

- Blivéjums nav el|ots.

- Ellot blivéjumu.

Parslégs neturas

24

- Select-Adapter nepareizi saisindts

- Saisingt un montét Select-Adapter,
ka paradits aftéla
7 (skat. lpp. 34 + 37)

- Vispirms pilnigi iespiest parslégu
rozeté, péc tam montét rozeti

Montéza (skat. lpp. 33) 2=
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A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
osteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Ispred uzidnog ventila za 3 potrosaga ne sme da
bude priklju¢ena nikakva blokada (npr. jednoruéni
mesac)!

¢ Ako je termostat odnosno mesa& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na
blokirnom ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato
preporuéuje da koristite sigurnosnu funkciju "Safety
Function".

Smetnja Uzrok

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul
Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 40)
Dijagram protoka (vidi stranu 41)
Rezervni delovi (vidi stranu 42)

Poseban pribor (vidi stranu 43)
Nije sadrzano u isporuci

éigéenie (vidi stranu 44)
Rukovanije (vidi stranu 39)

Ispitni znak (vidi stranu 45)

Pomoé

Ventil je neprohodan
ostecen

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je - Zamenite Select Ventil za

zatvaranje DN9

Tus ili slavina kaplje
ostecen

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je - Zamenite Select Ventil za

zatvaranje DN9

Taster ne moze da se pritisne ili je

bez funkcije ventila

- Nije uklonjen osiguraé blokirnog

- Uklonite osigurag blokirnog ventila

Taster se zaglavljuje i tesko se
pomera

- Zaptivka vide nije pomazana

- Podmazite zaptivku

Taster ne drzi.

Montaza (vidi stranu 33) &=

- Selectadapter pogre3no skraden

- Skratite selectadapter u skladu sa
slikom 7 pa ga montirajte
(vidi stranu 34 + 37)

- Naijpre utisnite taster do kraja u
rozetu pa zatim montirajte rozetu
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de

enkelte land skal felges.

* Den innmurte ventilen for 3 forbrukspunkter skal ikke
ha noen forankoblet stengeinnretning (f.eks. ett-grep
blandebatteri)!

* Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn

p& maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppstd

skaldeskader via den hydrauliske &pningen pé

stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor
innretningen "Safety Function".

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 40)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 41)

Servicedeler (se side 42)

Ekstratilbeher (se side 43)

ikke med i leveransen

Rengjoring (se side 44)
Betjening (se side 39)

Provemerke (se side 45)

Feil

Arsak

Feilrettelse

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Dusij eller utlep drypper

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Tasten lar seg ikke bruke eller er
uten funksjon

- Sikringen pé& stengeventilen er ikke
fiernet

- Fiern sikringen fra stengeventilen

Tasten klemmer, gar tregt

- Pakningen mangler smgrning

- Smgr pakningen

Tasten stopper ikke
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- Select-adapter er feilaktig forkortet

- Forkort og monter select-adapter i

henhold til bilde 7 (se side 34 + 37)

- Trykk farst tasten helt inn i rosetten,

og monter deretter roseften

Montasje (se side 33) &=
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A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpaBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

/\TMo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbNAHE, XMIMEeHA M LIENM HA MOYUCTBAHE HA TMOTO.

/\ He e no3sonero neua, Kakto 1 BB3pacTHu ¢
bU3MUECKM, YMCTBEHM 1 / MIU CEH3OPHM OrpaHUMYe-
HWs AQ M3non3BaT npoaykra 6es Haasop. He e
NO3BONEHO M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA
npoayKTa o N1ua, ynoTpebunm ankoxon unu apora.

A\ TonemuTe pasnukm B HANSIAHETO MEXMY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara 1 Tonnara Boaa Tp96Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

YKaszaHus 3a MOHTAXK

* [Mpean MoHTaxXa NpoaykTsT TP6BA A Ce Nposepm
3a TpOHCnOpTHM weTu. Cnen MOHTQOXO He ce
I'IpMBHC]BOT TpOHCI‘IOpTHM unm I'IOB'I:PXHOCTHM weTu.

* TpvbonposoamTe 1 apmartypara Tpsbsa na ce
MOHTMpCIT, I'IpOMMSlT 12 npoaepﬂr B CbOTBETCTBME C
BanuaHuTe HOpMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHWTE B CbOTBETHUTE

CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

¢ [lpeau knanaHa 3a Masmnka 3a 3 KOHCyMaTopa He
61Ba 0o MMa BKtOYEHa Bnokuposka (Hanp.
enHopbukos cmecuten)!

* AKO TEPMOCTATBT PECN. CMECUTENST € HACTPOEH HA

MOKCMMQTHA TEMMEPATYPa HA TOMIATA BOAA, Mpe3

XMﬂpOBl’IMqHMﬂ OTBOP HQ CI'IMpOTe]'IHMSl KNanaH Moxe

na ce cturie o nonapeate. [Mopaam Tosa

Hansgrohe npenopsusa Hactpoiika Ha "Safety

Function".

HeusnpaeHoct MpuuuHa

TexHUuecku oAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane:  0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMNa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelwara Boaa: Mmake. 60°C
TepMuuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

MpoaykrsT e paspaboteH camo 3a nutedHa soaal
OnucaHme HaO cumBonure

He m3nonssaite cunukoH, cbabpXaly oleTtHa
kucenuHal

Pazmepwm (suxre ctp. 40)

Hduarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 41)

CepBusHM yactu (suxTe cTp. 42)

CrneumnanHn NPUHARNEXHOCTU
(Buxre cTp. 43)

He ce CbabpXa B obema Ha AocCTaeka

Mouncreane (suxre crp. 44)
O6¢cny>xBaHe (suxre ctp. 39)

KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 45)

Momowy

prJZlHO noaBM>XeH KnanaH

- Mospenena Select Cnnparenen
knanad DN9

- CmsHa Select Cnupatenen knanan
DN9

Pasnpuckeartenst unm nsxonswmst
HAKPAMHMK Kane

- Mospenena Select Cnuparenen
knanad DN

- CmsHa Select Crnnpatenen knanat

DN9

BytoHbT He Moxe na 6bae
300EUCTBAH MM HIMA DYHKLMS

- Mpennasutenst Ha cnupartentus
KnanaH He e bun oTCTPaHeH

- OTCTpOHﬂBGHe Ha npennasurend
HQ CnMparenHm1s Knanad

BytoHbT 3a8kna, TpyaHo noasmxeH
e

- YNAbTHEHUETO BeYe He € CMA3aHO

- Cmaxerte YNNbTHEHHUETO

ByToHbT He nbpXKM

MoHnTax (suxre crp. 33) &=

- Anantep Select ckbcen Henpaemn-
HO

- Ckbeete anantep Select
cvotBetcTBME C purypa 7 u
MoHTuparite (suxTe cTp. 34 + 37)

- MepBo HatUcHeTe ByroHa HambAHO
B PO3€TKATA W CNefl TOBA MOHTM-
pariTte poseTkara
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Shqip

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

A\ Fémijst dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve & uijit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pé&r montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fugi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Tek ventili nén shiresén e murit, pér 3 shfrytézues,
nuk duhet qé aktivizohet ndalesa e rriedhés (p.sh.
levé e miskerit)!

e Nése termostati, pérkatésisht miksuesi éshté u
vendosur pér temperaturén maksimale té ujit t&
nxehté, atéheré pérmes hapijes sé valvules hidraulike
mund t& shkaktohet djegéja. HANSGROHE
rekomandon operimin me "Safety Function"
(funksionin

Demtim Shkaku

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 40)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 41)

Pjesét e servisit (shih fagen 42)

T Paijisje t& posacme (shih fagen 43)
nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

Pastrimi (shih fagen 44)
Pérdorimi (shih fagen 39)
Shenja e kontrollit (shih fagen 45)

Ndihme

Ventili punon rende

- Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e
demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili

bllokues DN9

Pajisja ose shkarkimi pikon

- Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e
demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili

bllokues DN9

Butoni nuk mund t& shtypet apo nuk
funksionon

- Siguresa e ventilit ndalues nuk
&shté hequr

- Higeni siguresen e ventilit ndalues

Butoni ngecé, éshté i ngadalté

- Hermetikuesi nuk éshté yndyrosur

- Té yndyroset hermetikuesi

Butoni nuk shtypet brenda
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- Adaptori i zgjedhur nuk &shté
pérshtatur miré

- Pérshtatni dhe montoni adaptorin e

zgjedhur sipas fig.
7 (shih fagen 34 + 37)

- Né fillim shtypni plotésisht butonin

né rozeté; pastaj, montoni rozetén

Montimi (shih fagen 33) QQ
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L1 Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eltt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdanyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni

e Az egyes orszdgokban érvényes installaciés
irdnyelveket be kell tartani.

* A 3 felhaszndlé szdméra alkalmas vakolat alatti
szelep elé nem szabad lezardst kapcsolni (pl. egy
karos keverdcsapot)!

* Ha a termosztét ill. a keverd csaptelep maximalis

meleg viz h8mérsékletre van bedllitva, akkor a

zérészelep hidraulikus nyilasa miatt forrazas

térténhet. A Hansgrohe ezért ajénlija a "Safety

Function" berendezés felszerelését.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa

&{ Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

[M\ Méretet (ldsd a oldalon 40)

é Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 41)

%@ Tartozékok (l4sd a oldalon 42)
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O0g ' Egyéb tartozék (l4sd a oldalon 43)

a szdllitdsi egység nem tartalmazza

@ Tisztitas (ldsd a oldalon 44)

Hasznalat (l4sd a oldalon 39)

* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztds-
ra szdnt viz esetében a 65° C-ot nem haladhatja
meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f6zés céliabdl) szant viz
mind&ségromldsdt.

* Beilizemelés és izemsziinetek utdn szigorian be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Beizeme-
|éskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2
percig térténd hideg- és melegvizes folyatdst
javaslunk. Minimum 1 napos izemsziinet utdn
fogyasztés elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illet-
ve melegviz fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces
folyatds javasolt. A kifolyatds soran nyert vizet
ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége
a hideg vizénél nagyobb, emiatt f8zés ivas céljgbdl
az OKI a hideg viz haszndlatét javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkdtele-
niteni, illetve fertétleniteni. A csaptelepek tiszfitdsa,
fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer
alkalmazhaté, amely megfelel @ 201/2001. (X.25)
Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikédési elvébdl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempont-
jé@bol fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségigyi intézmények
fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve minden olyan
helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszéma eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi
szintet.

M Vizsgajel (l4sd a oldalon 45)



Magyar

Hiba

Ok

L1
Megoldas

Szelep nehezen jar

- Select Elzdrészelep DN9 sérilt

- Select Elzérészelep DN9 kicserélni

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Select Elzarészelep DN9 sérilt

- Select Elzdrészelep DN9 kicserélni

A gombot nem lehet megnyomniill.

nincs funkcidja

- A biztositékot nem tavolitottdk el a
z4rdszeleprsl

- Tavolitsa el a biztositékot a
z4részeleprd|

A gomb szorul, nehezen jar

- A témités mdr nem zsiros

- Zsirozza meg a toémitést

A gomb nem tart

Szerelés (l4sd a oldalon 33) ==

- A Select adapter hibdsan van
leréviditve

- A Select adaptert az 7 &branak
megfeleléen lerdviditeni és
beszerelni (l&4sd a oldalon 34 + 37)

- A gombot el8szér a rozettaba
teliesen benyomni és azutdn a
rozettat felszerelni
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(IR SRR RN
ARERARRRAN @
ARARERRRAN W
ARERRRERNY
RN

oA

ffnen / ouvert / open / aperto / abiérto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / JF / otkpbits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / &pne / oteapsre / hape / & / Fi<

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavriet / 5 /
3akpbits / bezdrds / sulkeminen / stdnga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atapsne / mbylle / 33e! / BACS

\
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ShowerSelect
15764XXX / 15764003 / 15764XX7

¢ 155 4 —»20

A

—»

OO0

155

¢
4— 155/155

ShowerSelect S
15745XXX / 15745003 / 15745007

—»20

‘_

40

ShowerSelect
15736XXX / 15736XX7

— 156 —P»

000

<« 156
|<—156/156—>| ¢
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ShowerSelect 15764XXX / 15764003 /
@ 15764XX7
ShowerSelect S 15745XXX / 15745003 /
15745007
ShowerSelect 15736XXX / 15736XX7
0,60 6,0
@ @ 0,55 1/ 55
0,50 / / 5,0
0,45 o= 4,5
0,40 4,0
0,35 / 35
DN20 DN20 [DN20 £ 530 f/ 208
(%") (%") |](%") 0,25 /. 25
0,20 2,0
o5 ©,7/88 s
0,10 A’L(])E :: 1,0
0,05 I 0,5
0,00 | " 0,0
] 000 —/ | Q=I/min0 & 12 18 24 30 36 42 48
| Q=lfsec 0 0,2 0,4 0,6 0,8
3
~N 0,60 6,0
0,55 55
0,50 5,0
Highflow 0,45 45
(15760000 / 0,40 T — 4,0
15760007) o 033 V> .
0,30 3,08
: 0,25 ,/1.’ —t 2,5
) A ]
0,20 e 2 B i
DN20 DN20 0,15 /-G+2+?): — 1.5
(24" (24" 010 - L
8 0,05 +——1 0,5
N 0,00 “—— 0,0
T Q=imin0 6 12 18 24 30 36 42 48
Q=1/sec O 0,2 0,4 0,6 0,8
> 50 I/min
RainDrain
60067000 [ 4
/ %
" @70 mm
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XX =Farbcodierung / Couleurs / Colors / 00 =Chrome
Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade /' 95 —Byshed Gold-Optic
Acabamentos / Kody koloréw /

X . . . 26 =Brushed Chrome
Kéd povrchové Gpravy / Farebné oznagenie /
B A% / Lsernas konmposka / Vérikoodaus /34 =Brushed Black Chrome
Fargkodning / Spalvos / Boje / Renkler / 40 =White/Chrome Plated
Co_duri dehculori / Xpd)pgm / Barve / Varvid / 60 =Black/Chrome Platedk
Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode /

Llsetoeo konmnpane / 67 =Matt Black

Kodimi me ané t& ngjyrave / ols¥) / 70 =Matt White
Szinkédolas / (£ EITE 95 =Brushed Brass
94073000 ;?]86] 323;000 99 =Polished Gold-Optic

X
t@ 96525000
//// (M5x20
SW 4 mm

95758000 98348000
(M28x1,5)

// SW 19 mm
4 ‘@2{///

92219000
4 98793000

- (@ 145 mm)

92227XX0

92624400
92624600

96454000
(M5x55)

92324XX0
92574450
92574610
93573XX0
92218XX0  93571XX0
93574XX0

92576450 92571450
92576610 92571610

755—93574XX0
22,

\93571 XX0
93573XX0

92218XX0
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92571450

92571610
93571XX0

92574450
92574610
93574XX0

92577450
92577610
93577XX0

‘ﬁ@
92572450

92572610
93572XX0

‘EP
92575450

92575610
93575XX0

1@9
92578450

92578610
93578XX0

4;;
92573450

92573610
93573XX0

92576450
92576610
93576XX0

92579450
92579610
93579XX0

(22 mm)

13593XX0
(22 mm)

A4 G

13597&X0

(22 mm) 15956000
98133000

(16x2)

95521000
(1°)

(25 mm)
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HEREEEHERHENdREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

Tiar / 4R / el

Pekomernaumu no ouncrke / Fapantms / Kontakre
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsane / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

(€8 AgA AR/ FARS/AS

AR
HU|
JP)
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Jiail /(A 5eY1 sasiall Y ) Glawal) / Calasill il g
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

BFANDAE /REECDOWT / TS

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

-

o

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

e 2
[

Ny

- J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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DVGW SINTEF NF 5

15736XX0 PAIX28415/I1BBB
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15745XX0 PA-IX 28415/11BBB

X

15764XX0 PA-IX 28415/11BBB
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. Hansgrohe SE .
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TOVRheinland *
LGADY

Products

a5



46



47



Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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